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ŠTOVANI KUPCI, 
zahvaljujemo Vam na povjerenju koje ste nam ukazali
kupnjom našeg proizvoda. 

Za Vaše lakše snalaženje prilikom uporabe aparata, 
pripremili smo ove Upute za uporabu. 

Molimo Vas da pažljivo pročitajte ove "Upute za 
uporabu" jer ćete na taj način izbjeći greške, 
povećati uporabno trajanje aparata, štedjeti energiju i 
novac. 

Upute su dostupne na web adresi:  www.koncar-ka.hr

Upute za uporabu odložite na sigurno mjesto kako bi
ih mogli koristiti i za buduće potrebe. Ako aparat 
prodate ili ustupite drugom vlasniku tada uz aparat
priložite i ove upute.

 
U uputama za uporabu mogu biti opisani 
različiti tipovi aparata koji se međusobno 
razlikuju po opremljenosti i načinu rada, te su 
zbog toga uključena i neka poglavlja, crteži i 
podaci koji za Vaš aparat ne dolaze u obzir.

Pridržavamo pravo izmjena i grešaka u uputama 
za uporabu.

Tehničke specifikacije i ovaj priručnik podložni su
promjenama bez prethodne obavijesti ili najave.
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Ovaj aparat je namijenjen isključivo za uporabu u 
domaćinstvu i nije namijenjen uporabi u 
profesionalne (komercijalne) svrhe ili namjene koje 
nadilaze uobičajenu uporabu u domaćinstvu.  
Ako se aparat ipak tako upotrebljava, tada poizvođač
ne  snosi nikakvu odgovornost, a jamstvo ne vrijedi.

Informacije o jamstvu

Ako do nekog kvara na aparatu dođe tijekom 
jamstvene dobi, nemojte ga popravljati sami.
Reklamaciju odmah prijavite na jedno od servisnih 
mjesta jer u suprotnom može doći do većeg 
oštećenja aparata, za što proizvođač neće preuzeti 
nikakvu odgovornost. 
Pri podnošenju reklamacije držite se teksta
Jamstvenog Lista. Najnovije informacije o servisnim 
mjestima nalaze se na web stranici
www.koncar-ka.hr
Bez predaje pravilno popunjenog Jamstvenog lista i 
priloženog računa za kupljeni aparat reklamacija je 
nevažeća.

Proizvođač zadržava pravo promijeniti konstrukciju, 
mjere i težinu ako to smatra potrebnim radi 
poboljšanja kvalitete proizvoda, bez ugrožavanja 
osnovnih svojstava proizvodai bez prethodne najave.

Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za ozljede
ili oštećenja izazvana nepravilnim postavljanjem ili  
uporabom te ne priznaje pravo na jamstvo u slučaju 
nepridržavanja uputa za uporabu i nesavjesne 
uporabe aparata.

Važne opće informacije
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ODLAGANJE PROIZVODA 
Ovi proizvodi su razvijeni i proizvedeni uz uporabu
kvalitetnih materijala i komponenti koje je moguće
reciklirati i ponovo iskoristiti. Simbol s lijeve 
strane znači da se električni i elektronički aparati 
na kraju njihova uporabnog vijeka ne smiju 
odbacivati zajedno s ostalim kućnim otpadom. 
Molimo da ovaj aparat predate lokalnoj tvrtki koja se bavi 
zbrinjavanjem otpada ili ga odnosi u reciklažno dvorište. 
Pomozite nam u očuvanju zdravlja i okoliša u kojem živimo!

ZAŠTITA OKOLIŠA
Popratna dokumentacija ovog proizvoda tiskana je na papiru
izbijeljenom bez klora ili na recikliranom papiru kako bi se 
unaprijedila zaštita okoliša. 

Ambalaža je izrađena tako da ne ugrožava okoliš; ambalažni 
materijal je ekološki i može se preraditi, odnosno reciklirati.
Nije dozvoljeno odlagati ambalažni materijal s ostalim kućnim
otpadom, nego ga je poterbno odložiti na zato namjenjenom
mjestu. Recikliranjem ambalaže štedi se na sirovinama i 
smanjuje količina industrijskog i kućanskog otpada.

Korisnik ne smije rastavljati aparat ili ostale komponenete. 
Taj posao obavlja ovlaštena tvrtka koja se bavi recikliranjem 
takve vrste otpada.

Ovaj aparat je u skladu s Europskim CE normama 

Ovaj aparat zadovoljava direktivu u svezi zbrinjavanja
električnog i elektroničkog otpada (WEEE).
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1. SIGURNOSNA UPOZORENJA

NE RABITE APARAT PRIJE NEGO PROČITATE UPUTE 
ZA UPORABU KOJE SADRŽE VAŽNE INFORMACIJE U
SVEZI UPOZNAVANJA S UPORABOM, PRVE 
UPORABE, SIGURNOSTI, ODRŽAVANJA, ČIŠĆENJA,
TE MOGUĆIH RJEŠAVANJA MANJIH PROBLEMA. 

Zbog Vaše sigurnosti, morate se pridržavati naputaka
u ovim uputama te na taj način smanjiti rizike od 
požara, eksplozija, elekričnog udara, oštećenja 
imovine, opasnosti po okoliš, ozljedama osoba s 
ozbiljnim ili tragičnim (smrtnim) posljedicama.

Ovaj aparat je namijenjen isključivo za uporabu u 
domaćinstvu i unutar zatvorenih prostora, te nije 
namijenjen uporabi u profesionalne (komercijalne) 
svrhe ili namjene koje nadilaze uobičajenu uporabu u 
domaćinstvu (ako postoje izuzeci, tada će oni biti
posebno objašnjeni).  
Ako se aparat ipak tako upotrebljava, tada poizvođač
ne  snosi nikakvu odgovornost, a jamstvo ne vrijedi.

POZORNOST!  Proizvođač/distributer ne preuzima 
nikakvu odgovornost za oštećenja nastala prilikom
uporabe neuzemljenog aparata (ako je aparat 
predviđen za takav priključak) , te u svezi bilo kakvog
oštećenja i povreda ako se ne pridržava uputa za 
uporabu, u slučaju nesavjesne i nepravilne uporabe 
aparata, samostalnih popravaka i modifikacija te 
uporabe dijelova koji nisu originalni i odobreni od 
proizvođača.
Ako do nekog kvara na aparatu dođe, nemojte ga 
popravljati sami, nego kvar odmah prijavite na jedno 
od servisnih mjesta, jer u suprotnom može doći do 
većeg oštećenja aparata.
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POZORNOST! Po primitku aparata, raspakirajte ga,
ambalažni materijal (plastičnu foliju, stiropor, drvo…)
uklonite izvan domašaja djece kako se djeca ne bi
ozljedila (progutala manje komade ili se ugušila
plastičnom folijom).Uvjerite se kako je uklonjen sav 
ambalažni materijal, kao i zaštitne folije i trake na 
aparatu, izvana i iznutra.

OPREZ! Ambalažni materijal (plastična folija, stiropor, 
drvo…) je opasan za djecu. Djeci nemojte dozvoliti 
igranje ambalažnim materijalom, kako ne bi progutala 
manje komade ili se ugušila plastičnom folijom.

POZORNOST! Djeca ne smiju koristiti aparat za igru.
POZORNOST! Ne ostavljajte djecu bez stalnog 
nadzora u blizini aparata.

POZORNOST! Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca u
dobi od osam godina i starija te osobe sa smanjenim 
tjelesnim, osjetnim ili duševnim sposobnostima ili
pomanjkanjem iskustva i znanja ako dobiju nadzor ili
uputu o uporabi aparata na siguran način te razumiju
uključene opasnosti.

POZORNOST! Čišćenje i korisničko održavanje ne 
smiju obavljati djeca bez nadzora. Isto vrijedi i za 
maloljetne osobe.
Ovaj aparat nije namijenjen osobama (uključujući 
djecu) koje imaju smanjene fizičke, osjetne ili 
mentalne sposobnosti, kao i osobama koje nisu 
dovoljno iskusne i informirane, osim ako ih se 
nadgleda ili ako su dobile upute o uporabi aparata 
od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Kućni ljubimci moraju biti pod stalnim nadzorom te
im se mora onemogućiti penjanje po aparatu,
zavlačenje u isti, kao i griženje kablova. Prije uporabe 
aparata obavite provjeru!
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Uvjerite se kako je napon električne mreže u skladu sa
karakteristikama aparata i poduzetim mjerama 
predostrožnosti.  
Aparat nije dozvoljeno priključiti na električnu 
instalaciju preko produžnih kablova i/ili vanjskih 
timera ili sličnih uređaja i daljinskih kontrolera.
Budite uvjereni kako priključni vod nije oštećen,
prignječen ili zapetljan tijekom instalacije, ne zatežite 
priključni vod.
Aparat je potrebno isključiti iz električne mreže 
vađenjem utikača iz utičnice pri tome držeći utikač, 
a nikada ne povlačite priključni vod.
Oštećeni priključni vod može uzrokovati požar ili 
električni udar, te mora biti zamijenjen ispravnim, 
a smije ga zamijeniti jedino stručna osoba ili serviser.
Ne dodirujte aparat ili priključni vod/utikač/utičnicu
mokrim rukama ili ako ste bosi. 
Nestručno priključenje i popravci mogu uzrokovati 
električni udar i tjelesne ozljede.
Oštećeni aparat ili njegovi dijelovi mogu uzrokovati
ozbiljne povrede i požar.
Korisniku nije dozvoljeno samostalno modificiranje,
rastavljanje ili popravak aparata, jer uređaj ne 
sadrži dijelove koji se mogu samostalno popravljati.
Nestručnim popravcima, kao i uporabom dijelova koji
nisu originalni od proizvođača, mogu se uzrokovati još
veća oštećenja aparata kao i opasnost od električnog
udara i povreda.

POZORNOST! OPASNOST OD POVREDA!
Aparat sadrži rotirajuće i oštre dijelove. Stoga oprez!
Rotirajući i oštri dijelovi koji se vrte velikom brzinom
mogu izazvati vrlo ozbiljne povrede, opasne po život.
Dijelovi aparata koji se vrte sporom brzinom jednako
su opasni jer mogu izazvati ozbiljne povrede.  
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Aparat sadrži rotirajuće dijelove.Postoji potencijalna 
opasnost u slučaju pogrešne uporabe, stoga je 
potrebno oprezno rukovanje.
Aparat je potrebno isključiti iz električne mreže ako
se ne koristi duže vrijeme, prije rastavljanja i 
sastavljanja, te prije čišćenja.
POZORNOST! Aparat se ne smije stavljati u vodu jer 
postoji opasnost od električnog udara.
Potreban je oprez prilikom pristupanja rotirajućim 
oštricama, pražnjenjem posude i tijekom čišćenja.
Aparat je potrebno isključiti iz električne mreže ako
se žele promjeniti dodaci (pribor, elementi) na aparatu
 ili ako se pristupa rotirajućim dijelovima.
Aparat je samo za unutrašnju uporabu. Nije dozvoljeno
korištenje aparata na otvorenom prostoru.
Aparat je namjenjen za korištenje u kućanstvu, kao i
u sličnim situacijama kao što su: kuhinjski prostori za
osoblje u dućanima, uredima i sličnim okruženjima,
objektima na prostorima farmi, hotelskim, motelskim
objektima, zalogajnicama i sličnim objektima.
Nije dozvoljeno prekoračiti najveći nivo sadržaja u
posudi aparata.
Nije dozvoljeno miksati vruće tekućine.
Nije dozvoljeno ulijevati vruće tekućine u posudu jer 
može doći do prskanja zbog iznenadne pojave pare.
Nije dozvoljeno koristiti pribor koji nije isporučen od
proizvođača jer može doći do kvarova, povreda ili 
ostalih opasnih situacija.

Tehničke specifikacije podložne su promjenama bez prethodne 
obavijesti ili najave.

Nazivni napon: 220-240V ~ 50Hz
Nazivna snaga: 400W

Tehničke specifikacije



8

Dijelovi ručnog miksera

Poklopac
sjeckalice

Posuda
miksera

Oštrica
sjeckalice

Posuda
sjeckalice

Štapni nastavak s
oštricama

Nastavak za
sjeckanje

Tijelo metlice

Žičana
metlica

Nastavak za 
miksanje

Dugme za uključenje
Promjenljiva brzina

Tijelo štapnog
nastavka 

Dugme za turbo brzinu

Tijelo ručnog miksera

Dodatak za pravljenje pirea od
krumpira (OVISNO O 
MODELU ,NE MOŽE SE 
NARUČITI)

Pokrov

Poklopac

Posuda

Dodatak za pripremu hrane
za bebe  (OVISNO O MODELU,
NE MOŽE SE NARUČITI)

Reduktor brzine

Nastavak za pire

Rotacioni mješač

NAPOMENE
Ručni mikser se ne smije koristiti iznad izvora topline (grijaća ploča, plinski
plamenik, i sl.) 
Maknuti tavu/lonac/posudu/i sl. s izvora topline te tek onda koristiti mikser kako
bi obradili sadržaj u tavi/loncu/posudi.
Aparat nije namijenjen drobljenju leda.
Kod kašaste hrane (pire) neophodno je dodavati potrebnu količinu tekućine
(mlijeko, voda, juha, umak, i sl) kako bi se postigla željena struktura.
Za dobre rezultate miksanja, pomicati mikser gore/dolje u sadržaju, kako bi
se dobila ravnomjerna mješavina.
Kako hrana (naročito vruća) ne bi prskala, koristiti duboke i visoke posude.
Preporučuje se meso izrezati na komade velike do 2,5cm, te ga onda ići
miksati. Nije preporučljivo prekoračiti količinu od 140grama.
Nije prepuručljivo ručni mikser korisiti duži vremenski period bez stanke.  
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Uporaba ručnog miksera

4

1 2 3

5 6

Prema zahtjevima slaganja aparata i dodataka, neka su dodaci dobro
postavljeni i priključeni na tijelo aparata.
Uporaba štapnog dodatka
Može se miksati mrkva (mpr. 240g mrkve i 360g vode) u trajanju ne manje
od 1 minute, a zatim 1 minuta pauze. 
Uporaba štapnog dodatka i posude
Provjeriti da li je štapni dodatak dobro priključen na tijelo miksera.
Postaviti posudu na stol te dodati max. 0,6 litara hrane ili mješavine.
Priključiti mikser na električnu mrežu.
Štapni mikser dobro držati u ruci, ali osigurati da jedan prst može pritiskati
dugmad. 
Umetnuti štapni dio u posudu, odabrati brzinu, te pritisnuti dugme TURBO 
na vrhu glavne jedinice. Ako se želi, može se pritisnuti dugme za
uključenje pa nakon toga odabir brzine. Brzina se može postepeno 
podešavati tijekom miksanja (ovisno o modelu).
Dugme ne držati pritisnuto dulje od 1 minute.
Pomicati mikser gore-dolje-lijevo-desno kako bi se smjesa jednoliko
izmješala.
Da ne bi došlo do prskanja, umetnuti donji dio štapnog dodatka (gdje su
oštrice) u hranu, držati posudu da se ne pomiče po podlozi, te zatim 
pritisnuti dugme na mikseru. Neka nivo hrane ne prelazi visinu gdje se 
štapni dio spaja s gornjim dijelom koji se priključuje na bazu. 
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Uporaba dodatka za sjeckanje

Uklonite kosti te narežite komadiće na kockice veličine 1-2cm. 
Otvorite poklopac posude te umetnite oštrice unutra.
Ravnomjerno ubacite hranu u posudu, ali da je ne prepunite (max. 500ml).
Postavite poklopac posude te ga zatvorite.
Postavite tijelo ručnog miksera čvrsto na posudu.
Priključite aparat. Čvrsto držite aparat i posudu te pritisnite dugme TURBO.
Nakon uporabe, odspojite iz električne mreže, rastavite elemente te 
očistite.
NAPOMENA:  Može se sjeckati meso, sir, povrće, meki začini, kruh, keksi i 
orašasti plodovi, ali nije dozvoljeno sjeckanje tvrdih sastojaka kao što su
kava u zrnu, kocke leda, tvrdi začini, čokolada i sl. U protivnom se može
oštetiti oštrica.
 
    

 

Ako se mikser zaglavi, potrebno ga je odspojiti s električne mreže te ga
rastaviti i očistiti.
Otpustiti dugme dok se aparat ne zaustavi, te ga odložiti. Izvaditi utikač iz
utičnice. Rastavite elemente te ih očistitie.

4

1 2 3

5 6

POZORNOST!
Mikser je namjenjen za pripremu hrane, te ga se ne smije koristiti za
obradu drugih sadržaja.
Nije dozvoljeno umakanje glavne jedinice (tjela ručnog miksera) u vodu.
Uvijek provjerite dodatke prije svake uporabe. Nije dozvoljeno korisiti
oštećene, napuknute ili savijene dodatke (elemente).  
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Dodatak za miksanje s metlicom služi za mješanje bjelanjaka iz jajeta, 
kremi, brzih deserata, jaja sa šećerom, te ostalog.
Pritisnuti metlicu na nosač metlice, te sve zajedno priključiti na tijelo ručnog
miksera, okrenuti da se uglavi.
Staviti sastojke u posudu, te spustiti metlicu unutra, odabrati brzinu, te 
pritisnuti dugme TURBO na vrhu glavne jedinice. Ako se želi, može se 
pritisnuti dugme za uključenje pa nakon toga odabir brzine. Brzina se 
može postepeno podešavati tijekom miksanja (ovisno o modelu).
Ne miksajte više od 4 bjelanjaka ili 0,4 litre kreme.
Ne dozvolite da sadržaj prijeđe preko nivoa žičanih metlica. 
Miksajte najviše 2 minute te napravite stanku od 2 minute.
Nakon uporabe, odspojite iz električne mreže, rastavite elemente te 
očistite.
NAPOMENA : Ne miksajte guste i tvrde sastojke (npr. margarin i šećer)
jer će doći do oštećenja metlice.

Uporaba metlice za miksanje

Dodatak za pripremu hrane za bebe (OVISNO O MODELU)

1 2 3

54 6
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Tablica za pripremu hrane

Napomena:
Tablica daju primjere koju hranu treba pripremati na koji način
te ima ulogu samo općeg vodiča jer svatko priprema prema 
vlastitim navikama i iskustvima.   

Hrana Max. količina Preporučena brzina Vrijeme

Kuhano povrće

Vrijeme rada se odnosi na pripremu hrane prema tablici, a vrijeme pauze iznosi 
2 minute.

Dodatak za pravljenje pirea od krumpira (OVISNO O MODELU)

4 6

1 2 3

5

Kremasta hrana i umaci

Luk, bijeli luk

Tvrdo kuhano jaje

Kruh

Sir

Orašasti plodovi (meki)

Začini (meki)

Meso 300g Dugme Turbo 5

20g Dugme Turbo 20

200g Dugme Turbo 30

150g Dugme Turbo 30

1 kriška Dugme Turbo 50

2 kom. Dugme Turbo 5

100g Dugme Turbo 10

150g Dugme Power 30

300g Dugme Power 30
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Mogući problemi i njihovo otklanjanje

Ukoliko Vaš aparat ne radi ispravno, uzrok bi mogla biti neka sitnica. 
Kako biste uštedijeli vrijeme i novac prije pozivanja servisera, provjerite
u tablici. Ako ništa od ponuđenog ne pomogne, tada konzultirajte 
ovlašteni servis.

Aparat ne radi 
motor se ne pokreće
oštrice ne rotiraju

Provjerite da li ima struje, da li je osigurač isključio, da je
priključni vod uključen, da li u utičnici ima struje, da li je
pritisnuto dugme, da li je mikser pravilno složen.

Abnormalna buka, 
miris paljevine, dim,
i slično

Odmah isključite aparat iz električne mreže, ne koristite
aparat, pozovite servis.

Hrana je nejednoliko
isjeckana ili grudasta

Previše hrane je odjednom stavljeno u posudu, smanjiti
količinu sastojaka i raditi u više navrata s manjom
količinom hrane. Sastojci su preveliki, izrezati ih na manje
komadiće, ne veće od 1-2 cm.

Hrana je ljepi na
oštrice ili posudu

Mješavina je previše ljepljiva. Pokušati dodati više
tekućine, očistite oštrice.

Čudni mirisi, veliko
zagrijavanje, dim

Previše se hrane obrađuje. Smanjiti količinu hrane.
Aparat predugo radi pod opterećenjem. Smanjiti vrijeme
obrade (1-2 minute)  uz obvezatnu pauzu od 2 minute.
Hrana koja se obrađuje ima visoku temperaturu.
Temperatura hrane koja se obrađuje ne smije biti viša
od 60°C.

Čišćenje i održavanje

NAPOMENA! Prije čišćenja i održavanja odspojite aparat s 
električne mreže.
POZORNOST! Opasnost od povreda zbog oštrica!
NE UMAKATI U VODU - tijelo miksera, tijelo štapnog nastavka, 
tijelo metlice, poklopac sjeckalice. Čistiti samo lagano 
navlaženom krpom te potom dobro osušiti.

31 2
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NAPOMENA! Prije čišćenja i održavanja odspojite aparat s električne 
mreže.

POZORNOST! Opasnost od povreda. Obratite pozornost prilikom pranja i 
čišćenja oštrica.

NE PRSKATI ILI UMAKATI U VODU - tijelo miksera, tijelo štapnog 
nastavka, tijelo metlice, poklopac sjeckalice. Čistiti samo lagano  
navlaženom krpom te potom dobro osušiti. Čestice hrane pažljivo očistiti i 
sa priključnog voda. Štapni dio sa oštricama samo malo (plitko) uroniti kako
bi se oprale i očistile oštrice.

Sredstva za čišćenje - Nije dozvoljena uporaba abrazivnih i nagrizajućih 
sredstava za čišćenje, kao ni grubih, abrazivnih), šiljatih predmeta i 
metalnih vuna. 

Posuda miksera, žičana metlica (mora biti odvojena od tijela - nosača), 
oštrica sjeckalice, posuda za sjeckanje pere se u toploj vodi, uz malo 
blagog detrdženta za pranje posuđa, sa mekanom krpom ili mekom 
spužvom. Ti se dijelovi mogu prati i u perilici posuđa, u gornjoj 
košari.  Ne ostavljajte ostatke hrane koja će se osušiti po površinama. 

Neka hrana može lagano promijeniti boju plastičnih dijelova, što je 
normalna pojava.

Nakon uporabe složiti priključni vod kako ne bi smetao. Držati aparat na
suhom i prozračnom mjestu. Ako se aparat ne koristi tada ga ne 
priključivati na električnu mrežu.
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To avoid the risk of  serious injury when using your hand blender, basic
safety precautions should be followed, including the following.

READ ALL INSTRUCTIONS, SAFEGUARDS, AND WARNINGS
BEFORE OPERATING THE APPLIANCE .

To protect against risk of electrical shock do not put into water or other 
liquid.
Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, 
and before cleaning.
Avoid contacting moving parts.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the 
appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any manner. 
The use of attachments not recommended or sold by the manufacturer 
may cause fire, electric shock or injury.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or counter.
Do not let cord contact hot surface, including the stove.
Blades are sharp. Handle carefully.

Do not blend hot liquids.

The appliance shall not be used by children.  Keep the appliance and its 
cord out of reach of children.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge if  they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and if they understand the hazards involved.Children should 
not do not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or 
assembly available from the manufacturer or its service agent or similarly 
qualified person in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

1.

2.

3.
4.

5.

6.

9.

7.
8.

1

10.

11.

12.

13.

14.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS



To protect against risk of electrical shock do not put into water or other 
liquid.
Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, 
and before cleaning.
Avoid contacting moving parts.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the 
appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any manner. 
The use of attachments not recommended or sold by the manufacturer 
may cause fire, electric shock or injury.
Do not use outdoors.
Do not let cord hang over edge of table or counter.
Do not let cord contact hot surface, including the stove.
Blades are sharp. Handle carefully.

Do not blend hot liquids.

The appliance shall not be used by children.  Keep the appliance and its 
cord out of reach of children.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge if  they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and if they understand the hazards involved.Children should 
not do not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or 
assembly available from the manufacturer or its service agent or similarly 
qualified person in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

15.

16.

17.

18.

19.

20.
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– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

– Farm houses;

– By clients in hotels, motels and other residential type environments;

– Bed and breakfast type environments.

Be careful if hot liquid is poured into the food processor or blender as it 
can be ejected out of the appliance due to a sudden steaming.

Always disconnect the the appliance from the supply if it is left 
unattended and before assembling, disassembling or cleaning;

Switch off the appliance and disconnect from supply before changing 
accessories or approaching parts that move in use.

Warning: Risks of injuries if you don’t use the appliance correctly.

Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the 
bowl and during cleaning.

If the instruction has lost ,you can download it from our website or contact 
local importer to send you the instruction or CD disc.

The failure to follow any of the important safeguards and the important 
instructions for safe use is a misuse of your hand blender that can void 
your warranty and create the risk of serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTION.
THIS UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

TECHNICAL DATA OF THE PRODUCT

Caution:

     Product name Model No. Rated voltage Rated frequency Rated power

HAND BLENDER MR400C 220-240V~ 50-60Hz 400W

 Blocked power

700W

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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PART NAME

Chopper lid

Beaker

Chopper Blade

Chopper Bowl

Wand Attchment

Potato masher Attchment

Chopper Attchment

The hand blender is not designed for use over a heat source.

This appliance is not intended to chop ice.

To use the hand blender in a saucepan, be sure to remove the pan from the stove.

To puree foods, liquid is needed. Add cooking liquid, broth, juice, milk, or cream 
until desired consistency is reached.

For thorough blending , move hand blender up and down in mixture until smooth.

To achieve best blending results and to reduce splattering (especially hot foods or 
liquids), use deep, tall containers.

We recommend chopping only 5oz. (142g) of meat at a time in the food chopper. 
Meat should be cut into 2-inch (5.1-cm) pieces before processing.

Don’t allow to use hand blender on long time.

Note:

Whisk body

Wire whisk

Whisk Attchment

Power button
Stepless speed

Wand body 

Turbo button

Main unit

Baby chopper cover

Chopper lid

Baby chopping bowl

Baby Chopper Attchment

ACCESSORIES (Optional)

Reduction drive 
(potato masher)

Potato masher

Propeller 
(potato masher)
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According to require assembled appliance body and attachment, let every 
attachment be locked completely. Assembled way be showed on picture.

You can blend carrot (240g carrot, 360g water), operating time is less than 60 
seconds and rest 60 seconds. 

Please check over accessory is run good before use appliance for blend food.

Put the beaker on a worktop, and pour not over 600ml food or mixture into it

Assembled appliance body and wand completely (wand be locked on appliance 
body)

Put appliance plug into socket of supply power.

Hold appliance body tightly and let finger can easy operate speed button.

Put wand into beaker ,Select Speed , Press the TURBO button on top of the main 
unit . You can also press the power button first and turning the Stepless speed 
Speed can be gradually adjusted at any time during blending . 

Do not hold power button down for more than 60 seconds at a time .

Move appliance up-down, right-left slowly, until food be blended good

INSTRUCTIONS FOR USE

hand blender/whisk attachment

Wand use

Wand used on beaker

Release speed button, let blade be stop, and put out appliance,Pull out power 
cord from socket or shut off appliance power if need blend another food.

Take a cool pan and put it on worktable, assemble blender body and wand tightly.

Plug in. To avoid splashing, place the blade in food before switching on Hold the 
beaker steady, then press either speed button.

Don't let liquid get above the join between the power handle and blender shaft.

Move the blade through the food and use a stabling action.

If you blender gets blocked, unplug before clearing.

After use, unplug and dismantle.

4

1 2 3

5 6
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INSTRUCTIONS FOR USE

You can blend carrot (240g carrot, 360g water), operating time is less than 60 
seconds and rest 60 seconds. 

Please check over accessory is run good before use appliance for blend food.

Put the beaker on a worktop, and pour not over 600ml food or mixture into it

Assembled appliance body and wand completely (wand be locked on appliance 
body)

Put appliance plug into socket of supply power.

Hold appliance body tightly and let finger can easy operate speed button.

Put wand into beaker ,Select Speed , Press the TURBO button on top of the main 
unit . You can also press the power button first and turning the Stepless speed 
Speed can be gradually adjusted at any time during blending . 

Do not hold power button down for more than 60 seconds at a time .

Move appliance up-down, right-left slowly, until food be blended good

Chopper 

Release speed button, let blade be stop, and put out appliance,Pull out power 
cord from socket or shut off appliance power if need blend another food.

Take a cool pan and put it on worktable, assemble blender body and wand tightly.

Plug in. To avoid splashing, place the blade in food before switching on Hold the 
beaker steady, then press either speed button.

Don't let liquid get above the join between the power handle and blender shaft.

Move the blade through the food and use a stabling action.

If you blender gets blocked, unplug before clearing.

After use, unplug and dismantle.

Do not use nonfood items in this hand blender. This product is not meant for soap 
making.

Do not immerse the main unit in water.

Always inspect attachments before each use. Do not use cracked, bent, or damaged 
attachments.

Caution:

4

1 2 3

5 6



INSTRUCTIONS FOR USE

You can chop meat, cheese, vegetable, herbs, bread, biscuits and nuts, but not permit use it to 
chop hard food such as coffee bean, ice cubes, spices or chocolate, otherwise will damage the 
blade.

Remove bones and cut food into 1-2cm cubes.

Open chopper lid and fit chopper blade right.

Add you food and not let food volume over 500ml.

Fit chopper lid and locked it on bowl.

Fit stick blender body on chopper tightly.

Plug in. Hold the bowl and blender body tightly, then press Turbo button.

After use, unplug and dismantle.

6

 Baby chopper 

Whisk use
Whisk used to make light ingredients such as egg whites、cream、instant dessert、
eggs and sugar for whisked sponges.

Push the wire whisk into the whisk body and fit this whisk-ASM to stick blender body 
and turn & lock it.
Place you food in a bowl.
Put whisk into bowl, Select Speed , Press the TURBO button on top of the main unit 
You can also press the power button first and turning the Stepless speed, Speed can 
be gradually adjusted at any time during blending . 
After use, unplug in and dismantle it.
Don't whisk more than four eggs whites or 400ml(3/4 Pt) cream.

Don't let liquid get above the whisk wires. operating time is less than 2 minutes and 
rest 2 minutes. 

Please not use it whisk heavier mixtures such as margarine and sugar, you will 
damage the whisk

Note:

Note:

1 2 3



INSTRUCTIONS FOR USE

Remove bones and cut food into 1-2cm.

Open chopper cover and chopper lid.

Add you food and not let food volume over 100ml.

Fit chopper lid and chopper cover and locked it on bowl.

Fit stick blender body on chopper tightly. 

Plug in . Hold the bowl and blender body tightly, then press Turbo button.

After use, unplug and dismantle.

7

54 6

4 6

1 2 3

5

Potato masher
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Assembled the propeller on the bayonet adapter and lock the propeller into position by 
turning it counter

Lock the potato masher  into place by turning it clockwise until it will not go any further.

Lock the reduction drive into place by turning it clockwise until it will not go any further.

Note: To make sure that the axis of the hand mixer does not turn along with the 
propeller, attach the propeller last. While disassembling, remove the propeller first.

Press the power button to start the Blender Stick. While adjust the Stepless speed to 
get right speed .

To stop the blending process, let go of the switch before you pull the blending stick out 
of the food. 

After use, unplug the device from mains immediately.

The potato masher is a great tool for processing cooked vegetables, such as potatoes, 
beets and carrots.

Never process hard or raw ingredients. This can cause damage to the device.

Cook all vegetables through and drain the water prior to blending.

Do not hit the potato masher against the sides of the pot to remove any food mass 
after mashing. Use a spatula to scrape down the pot or bowl. However, before you do 
this, unplug the Blender Stick.

1.25kg boiled potatoes (washed potatoes: medium-large size)

½ cup pure cream

30g (1 ½ Tbsp) butter
The potatoes are peeled and cut into 3cm cubes prior to boiling. Cooked until tender

Temperature has a huge impact on the quality and duration of mashing before it is 
considered processed. 

The warmer the potatoes, the better the results are. Try to conduct the tests as soon as 
the potatoes are done  (operating time is less than 1 minutes and rest 1 minutes. ) 
to ensure that it remains warm.

POTATO MASHER  ONLY USE THE POWER BUTTON SETTING IN
1.

2.

3.

4.

5.

6.

TIPS FOR OPTIMUM USE

Recipe: Potatoes

INSTRUCTIONS FOR USE
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Note: operating time is refer to the recipes and rest time is 2 minutes.

ABNORMALITY ANALYSIS AND HANDLING
 Abnormality Handling

In case of abnormalities such as abnormal noises, smell, smoke, etc., you should 
immediately cut off power and stop use.

If the product cannot work, please check if the power supply is connected, if the switch is 
put to the ON position and if fittings are installed in place.

If the product still cannot work after checks mentioned above, please consult the 
designated repair centre for maintenance.

1. 

2. 

3. 

RECIPES

Food type
Meat 
Nuts
Cheese
Pigskin
Onions

Maximum amount
35g    (1.2Oz)
20g    (0.7Oz)
15g    (0.7Oz)
20g    (0.5Oz)
15g    (0.5Oz)

Approx. time(S)
5
20
20
5
10

Recommended speed
Turbo button
Turbo button
Turbo button
Turbo button
Turbo button

Food type
Meat 
Herbs
Nuts
Cheese
Bread
Hardboiled egg
Onions

Maximum amount
300g    (10.5Oz)
20g      (0.75Oz)
200g    (7.0 Oz)
150g    (5.0Oz)
1 slice
2
100g    (3.5 Oz)

Recommended speed
Turbo button
Turbo button
Turbo button
Turbo button
Turbo button
Turbo button
Turbo button

Approx. time(S)
5
20
30
30
50
5
10

Creamy dressing and dips 150g    (5.0 Oz) Power button 30
Vegetables (cooked) 300g    (10.5 Oz) Power button 30

Creamy dressing and dips 15g    (0.7 Oz) Power button 20
Vegetables (cooked) 35g    (1.2 Oz) Power button 20

(Chopper )

 (Baby chopper )
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CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

Chopper Lid, Whisk Holder
Wand Inner, Main Unit31

 

 

 

       

 

 

Product does 
not work

Mixing sword 
master

 Fault Analysis and Elimination
    Symptom Analysis of 

Possible Causes
Countermeasure

Did not press the inching 
switch

Keep the point switch in the pressed state

Excessive amount of food 
processing

Reduce the quantity of ingredients

Ingredients stick to blade Cut off the power supply, clean up the blade 
on the ingredients

Excessive amount of 
food processing

Reduce the quantity of ingredients

Product continuous 
working time is too long

Processing the 
ingredients of 
temperature is too high

Shorten the product continuous working time

The temperature of the ingredients do not 
exceed 60 ˚C

The abnormal 
odor products, 
hot, the 
phenomenon 
such as 
smoking

ABNORMALITY ANALYSIS AND HANDLING

2



Never hold main unit portion of hand blender under running water. Simply 
wipe clean with a damp cloth.
If you put the wand and whisk into the water to clean, you must pay 
attention to the following two aspects:
1. Height of water can't over the plastic part at top of wand.
2. Whisk must take out from the whisk body. Whisk can immerse in water 
for cleaning, but the whisk body only allows cloth to wipe.
Don't permit water or liquid be flow into chopper lid、stick blender body、
wand、whisk body. If water get inside, drain and dry it before use it.

Caution:

Always switch off and unplug when cleaning appliance.
Don't touch the sharp blades and keep special care when clearing  
blades avoid to be injured
Some food easy discolor plastic part, Please rub with a cloth dipped in 
vegetable oil help remove discoloring.
Do not immerse in water or any other liquid as below parts, Only allow 
use simply wipe clean with a damp cloth:
Main unit 、Wand Attachment 、Whisk body 、Chopper lid、
Reduction drive、Potato masher.  
You can  wash with warm soapy water or clean on top shelf of the 
dishwasher as below parts. To avoid scratch the parts, Do not use 
any sharp, metal objects. 
Beaker、 Wire Whisk、chopper Blade、 Chopping bowl 、Baby 
Chopper parts、Propeller.
Note: Unlock the propeller on the bayonet adapter by turning it 
anticlockwise. To reassemble after wash and dry thoroughly.

Maintaining
If the power cord be damaged, for safety reasons, it must be send to 
our company authorized shop repair and changed.

If the appliance have un-normal state, please contact with shop 
where purchase this appliance and make it clear or change it.

When not use the appliance, please coil the cord, and lay it on 
somewhere children cannot get it.

Keep appliance on a dry condition when not use appliance

Don't plug in when not use appliance

CLEANING AND MAINTENANCE
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The appliance must not be disposed of with regular household waste. 
At the end of its service life, the appliance must be properly delivered
to a collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By Collection and recycling of old appliances, 
you are making an important contribution to the conservation of our
natural resources and provide for environmentally sound and healthy
disposal.     

Environmental protection

CIRCUIT PRINCIPLE DIAGRAM
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